


Progetto IN3ViE
Partenariato, obiettivi, azioni e risultati

attesi

Aosta, 1° aprile 2025



Il progetto nasce in risposta al primo avviso
del Programma di cooperazione INTERREG

VIA Italia-Svizzera 2021/2027 

Scadenza bando: 15 aprile 2024

Approvazione: 3 dicembre 2024

Avvio progetto: 1° gennaio 2025



Le projet est né en réponse au premier appel
à projets du Programme de coopération
INTERREG VIA Italie-Suisse 2021/2027.

Échéance de l'appel à projets: 15 avril 2024

Approbation: 3 décembre 2024

Démarrage du projet : 1er janvier 2025



Capofila del progetto 
Regione Autonoma 

Valle d'Aosta
Dipartimento turismo, sport

e commercio

Haute École spécialisée de
Suisse occidentale Valais

(HES-SO)



Partner del progetto 

Anniviers Tourisme

Crans-Montana
Tourism & Congress

Fondation Emera

Sierre Tourisme

Fondation du musée valaisan
de la vigne et du vin

Le Lac Souterrain
de St-Léonard



Partner del progetto 
Regione Piemonte

Valorizzazione turistica del territorio

Comune di Alagna
Valsesia

Comune di Formazza

Comune di Issogne

Comune di Verrayes



Organizzazioni associate
Département de la santé, des

affaires sociales et de la culture
- Service de la culture

Monterosa2000 Office du Tourisme



Obiettivi
Sviluppare una rete transfrontaliera di
destinazioni turistiche accessibili tra
Vallese, Valle d’Aosta e Piemonte.

Garantire esperienze di soggiorno
autentiche e di qualità.

Creare un ambiente turistico che
valorizzi la diversità e l'inclusione come
risorse chiave.



Objectifs
Développer un réseau transfrontalier de
destinations touristiques accessibles entre
le Valais, la Vallée d'Aoste et le Piémont.

Créer un environnement touristique qui
valorise la diversité et l'inclusion comme
des ressources clés.

Assurer des expériences de séjour
authentiques et de qualité.



Obiettivi
Promuovere un cambio di prospettiva
culturale verso un'ospitalità più inclusiva.

Migliorare la qualità dell'offerta
turistica e garantire che le esperienze di
viaggio siano accessibili e gratificanti.

Promuovere l'inclusione sociale e lo
sviluppo economico, rispondendo alle
esigenze delle persone con disabilità. 



Objectifs
Promouvoir un changement de perspective
culturelle vers une hospitalité plus inclusive.

Améliorer la qualité de l'offre touristique
et veiller à ce que les expériences de voyage
soient accessibles et enrichissantes.

Promouvoir l'inclusion sociale et le
développement économique, en répondant
aux besoins des personnes handicapées.



Per raggiungere gli obiettivi...

Formazione congiunta di operatori turistici

200 persone formateRISULTATO:

Linee guida per eventi più inclusivi
Vino Montis a Sierre e Sagra 
della Sarieula a Verrayes

SPERIMENTAZIONE:



Pour atteindre les objectifs...

Formation conjointe d'opérateurs touristiques

200 personnes forméesRESULTATS:

Lignes directrices pour des événements plus inclusifs
Vino Montis à Sierre et Sagra 
della Sarieula à Verrayes

SPERIMENTATION:



Formazione

Strutture ricettive
Commercianti
Volontari delle associazioni
Amministratori
Maestri di sci
Personale di soccorso sulle
piste
Personale di biglietterie

Personale Ufficio del
Turismo
Personale promozione
Operatori museali
Guide turistiche
AMM 
Consorzi turistici



Per raggiungere gli obiettivi...

Mappatura di strutture ricettive e servizi accessibili

90 servizi turistici mappatiRISULTATO:

Interventi per rendere i luoghi più inclusivi

9 ZONE COINVOLTE: QUALI INTERVENTI



Pannelli didattici e supporti informativi in
linguaggio “Facile a leggere”.

Zone pilota accessibili con i percorsi e
giochi presso le aree ludiche e siti culturali.

Mappe tattili e pannelli multisensoriali.

Aree sciistiche di fondo e di discesa accessibili.

Nuove tecnologie a favore della disabilità.



Pour atteindre les objectifs...

Collecter et publier les données d’accessibilité

90 services touristiques publiés (IT)RESULTATS:

Interventions pour rendre les lieux plus inclusifs

9 ZONES CONCERNEES: QUELLES INTERVENTIONS



Panneaux didactiques et supports
d'information en langage "Facile à lire".

Zones pilotes accessibles avec des parcours et des
jeux dans les aires de jeux et les sites culturels.

Cartes tactiles et panneaux multisensoriels.

Zones de ski nordique et alpin accesibiles.

Nouvelles technologies au service du handicap. 



Interventi specifici sui territori
Issogne
Verrayes
Formazza
Alagna Valsesia
Sierre
Salgesch
Saint-Léonard
Val d’Anniviers
Crans-Montana



Comune di Issogne
Interventi di miglioramento
dell’accessibilità del castello
medievale di Issogne sito lungo la Via
Francigena.

Realizzazione di un
percorso sensoriale tra il castello e il
parco giochi.

Miglioramento di accessibilità presso il
parco giochi comunale e installazione
di pannelli easy to read.



Comune di Issogne
Interventions visant à améliorer
l'accessibilité du château médiéval
d'Issogne situé le long de la Via
Francigena.

Création d'un parcours sensoriel entre
le château et l'aire de jeux.

Amélioration de l'accessibilité de l'aire
de jeux communale et installation de
panneaux faciles à lire.



Comune di Verrayes
Interventi di miglioramento
dell’accessibilità presso l’area di
Champlong.

Installazione di cartellonistica
dedicata ai non vedenti
da posizionare davanti alla cappella di
Marseiller e presso
l'Arboretum Vescoz e la chiesa di
Diemoz lungo la Via Francigena.



Comune di Verrayes
Interventions visant à améliorer
l'accessibilité dans la zone de
Champlong.

Installation de panneaux
d'information dédiés aux malvoyants
à placer devant la chapelle de
Marseiller, l'Arboretum Vescoz et
l'église de Diemoz le long de la Via
Francigena.



Comune di Formazza
Interventi di miglioramento
dell’accessibilità per la pratica dello
sci di fondo e di discesa
(realizzazione di un prefabbricato). 

Acquisto di attrezzature per la
pratica dello sci.

Installazione di una pedana
amovibile e installazione di pannelli
informativi.



Comune di Formazza
Interventions visant à améliorer
l'accessibilité pour la pratique du ski
de fond et du ski alpin (réalisation
d'un préfabriqué).

Achat d'équipements pour la
pratique du ski.

Installation d'une plateforme
amovible et de panneaux
informatifs.



Comune di Alagna Valsesia
Interventi di miglioramento
dell’accessibilità dell’area Wold dedicata
allo sci di discesa dei principianti
(realizzazione di un prefabbricato).

Acquisto di attrezzature per la pratica
dello sci.

Realizzazione di supporti informativi in
formato easy to read o da fruire anche
tramite il QR code.



Comune di Alagna Valsesia
Interventions visant à améliorer
l'accessibilité de la zone Wold dédiée
au ski alpin pour débutants
(réalisation d'un préfabriqué).

Achat d'équipements pour la
pratique du ski.

Création de supports informatifs en
format facile à lire ou accessibles via
un QR code.



Val d’Anniviers
Implementazione di
interventi finalizzati al
miglioramento
dell’accessibilità, definiti
in seguito a una
valutazione congiunta
con l’Università HES-SO
delle soluzioni più efficaci
in termini di inclusione.



Val d’Anniviers
Mise en œuvre
d’interventions visant à
améliorer l’accessibilité,
définies à la suite d’une
évaluation conjointe
avec l’Université HES-
SO des solutions les
plus efficaces en
matière d’inclusion.



Crans-Montana
Implementazione di
interventi finalizzati al
miglioramento
dell’accessibilità, definiti
in seguito a una
valutazione congiunta
con l’Università HES-SO
delle soluzioni più
efficaci in termini di
inclusione.



Crans-Montana
Mise en œuvre
d’interventions visant à
améliorer
l’accessibilité, définies
à la suite d’une
évaluation conjointe
avec l’Université HES-
SO des solutions les
plus efficaces en
matière d’inclusion.



Lac Souterrain a Saint-Léonard
Implementazione di
interventi finalizzati al
miglioramento
dell’accessibilità, definiti
in seguito a una
valutazione congiunta con
l’Università HES-SO delle
soluzioni più efficaci in
termini di inclusione.



Lac Souterrain a Saint-Léonard
Mise en œuvre
d’interventions visant à
améliorer l’accessibilité,
définies à la suite d’une
évaluation conjointe avec
l’Université HES-SO des
solutions les plus
efficaces en matière
d’inclusion.



Musée du Vin a Salgesch
Implementazione di
interventi finalizzati al
miglioramento
dell’accessibilità, definiti in
seguito a una valutazione
congiunta con l’Università
HES-SO delle soluzioni più
efficaci in termini di
inclusione.



Musée du Vin a Salgesch
Mise en œuvre
d’interventions visant à
améliorer l’accessibilité,
définies à la suite d’une
évaluation conjointe avec
l’Université HES-SO des
solutions les plus efficaces
en matière d’inclusion.



Per raggiungere gli obiettivi...

Sperimentazione dell’offerta creata

Tutti i territori del progetto

Campagna di sensibilizzazione 
10 interviste con il
coinvolgimento di operatori
economici

REALIZZAZIONE:

ZONE COINVOLTE:



Conoscenza del prodotto turistico
transfrontaliero inclusivo

Per raggiungere gli obiettivi...

Realizzazione di un libro transfrontaliero
Easy to read, CAA, Braille,
Audiolibro

Campagna di promozione
RISULTATI

DIVERSI LINGUAGGI



Diversi linguaggi del libro transfrontaliero

⠊⠇⠀⠧⠊⠁⠛⠛⠊⠕⠀⠁⠇⠇⠁⠀⠎⠉⠕⠏⠑⠗⠞⠁⠀

⠙⠑⠊⠀⠇⠥⠕⠛⠓⠊⠀⠏⠑⠗⠀⠞⠥⠞⠞⠊

“Il viaggio alla scoperta dei luoghi per tutti”

Audiolibro



Pour atteindre les objectifs...

Expérimentation de l'offre créée

Tous les partenaires

Campagne de sensibilisation
10 entretiens avec la participation
d'opérateurs économiques

REALISATION:

ZONES CONCERNEES:



Connaissance du produit
touristique transfrontalier inclusif

Pour atteindre les objectifs...

Réalisation d'un livre transfrontalier
Facile à lire, CAA,
Braille, Livre audio

Campagne de promotion

RESULTATS:

DIFFERENTS LANGAGES:



Budget del progetto

Per la parte italiana
1.522.945,60 EURO

Per la parte svizzera
170.000,00 CHF



Gestione IN3ViE

Capofila del progetto  

Servizio di supporto
alla gestione del
progetto.

Contatti con i partner
svizzeri e con il servizio
Cantonale di gestione
del Programma

Contatti con l’Autorità di gestione e responsabilità nell’attuare il progetto

Comitato di Pilotaggio transfrontaliero



Gestion IN3ViE

Chef de file du projet  

Service
d'accompagnement
à la gestione du
projet 

Contacts avec les
partenaires suisses et le
service cantonal de
gestion du Programme

Contacts avec l'Autorité de gestion et responsabilités dans la mise en œuvre du projet.

Comité de Pilotage transfrontalier



Gruppi tematici - Groupes thématiques

COMUNICAZIONE
COMUNICATION

STAKEHOLDER

MONITORAGGIO
SUIVI 

VALUTAZIONE
EVALUATION

TUTTI I PARTNER



Contatti
Capofila italiano: progetti-turismo@regione.vda.it 
Capofila svizzero: benjamin.nanchen@hevs.ch

Sito internet con gli aggiornamenti: 
Regione - Canale Turismo - Progetto IN3ViE

Lasciate l’e-mail per restare in contatto! 



Grazie per la vostra
attenzione

Merci pour votre
attention



Pausa caffè


